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چاپ شد  1999در سال  ،، به زبان فرانسويجمهوري جهاني ادبياتنسخة اصلي كتاب 
خانم پاسكال . ردمنتشر ك 2004 سال و برگردان انگليسي آن را دانشگاه هاروارد در

سالة فرانسوي، در اين كتاب تصويري از جهان 55كازانووا، پژوهشگر و منتقد ادبي 
ترسيم ) ولي در تعامل با آنها(جهاني مستقل از جهان سياست و اقتصاد  در مقام ،ادبيات

ها بر ديگران غلبه  كند كه در آن نيز، همانند قلمرو سياست و اقتصاد، برخي ادبيات مي
  .ندا و برخي ديگر در تلاش رسيدن به جايگاهي غالب اند يافته

، ي نداشته باشدموضوع كتاب مستقيماً به ادبيات تطبيقي ارتباط در نگاه نخستشايد 
فكري براي پژوهشگران اين رشته تبديل شود  يتواند به خوراك ولي عمدة مطالب آن مي

آن هم دقيقاً در   بگذارد؛ اي براي مطالعه و تحقيق در اختيار آنان هاي تازه و ايده
در شرايطي . روست هايي كه دانش ادبيات تطبيقي در ايران در آنها با كاستي روبه حوزه

ويژه در فضاي دانشگاهي ما، بسياري از اوقات مترادف  ، بهادبيات تطبيقي تركيبِكه 
كه آن دو اثر دلخواه، بي و آن هم هر(است با مقايسة دو اثر ادبي از دو ملت مختلف 

پذير است يا اگر هم هست، آيا نتيجة درخوري  توجه شود آيا اصولاً مقايسة آنها امكان
اي پيش چشم  تواند مسيرهاي تازه كتاب مياين شده در  هاي طرح بحث) !به همراه دارد

  .پژوهشگران اين رشته بگشايد
نويسنده  تر از مقايسة دو يا حتي چند زاوية ديد كازانووا در اين كتاب بسيار گسترده

او تقريباً در سرتاسر . هاي مختلف و بررسي تأثير و تأثر آنان بر يكديگر است از مليت
بايد  ،طبق تعريفبرپردازد؛ چيزي كه  كتاب به مطالعة روابط ادبي ميان ملل مختلف مي

كار دارد  ادبياتبه عبارت ديگر، او با . هاي ادبيات تطبيقي باشد موضوع اصلي پژوهش
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، كند مياي تمركز  و حتي جايي هم كه به طور مشخص روي نويسنده ها سندهنويو نه با 
 .كند باز او را همچون نمايندة ادبيات يك ملت و شاخص يك جريان ادبي معرفي مي

بحث او نيز بيش از آنكه به نمايش تأثير ادبي ملل بر يكديگر مربوط باشد، متوجه آن 
اند جايگاه غالب و رفيعي در نقشة ادبي  ها توانسته ادبيات از است كه چگونه برخي

. اند و از جريان رقابت دور مانده اند جهان به دست آورند و برخي ديگر در حاشيه افتاده
ويژه براي ما كه چندين دهه است دغدغه داريم چرا با وجود ميراث غني  اين بحث به

رسميت شناخته بريم و در جهان ادبيات به  ادبيات كهنمان جايزة ادبي نوبل را نمي
براي مثال، شايد آنچه فردريك كبير . توجه و آموزنده است شويم، بسيار جالب نمي

 112كه در صفحة (ماندگي ادبيات آلمان در نيمة دوم سدة هجدهم ميلادي  دربارة عقب
براي وضع فعلي ادبيات بتواند راهنموني گفته است، ) آمده» سدة نوزدهم«اشتباه  كتاب به

   :ما نيز باشد
آورند تقليد بكنيم، ما بايد فقر خود را با حسن  ما نبايد از فقرايي كه اداي ثروتمندان را درمي

هاي ادبيات را به  بسا همين امر مشوق ما شود تا با كوشش خودمان گنجينه چه. نيت بپذيريم
  ).112(رسانند  هايي كه ما را به اوج شكوه ملي مي دست آوريم؛ گنجينه

همچون  ،جهان ادبيات نيزكه دهد  كننده نشان مي و قانع روشنرتي به صوكازانووا 
شود ادبيات يك  اي است كه باعث مي جهان سياست و بازار، تابع سازوكارهاي پيچيده

  .ملت در جهان سلطه پيدا كند و ادبيات ملت ديگر در محاق بماند
است كه  دادن پاسخي روشن و قطعي به كساني ،درس آموزندة ديگر نويسندة كتاب

او، . شود اي مانع شكوفايي ادبيات ملي مي ترجمه معتقدند رواج ترجمه و ادبيات
المللي را موجب افت كيفي  هاي بين برعكس، بسته بودن فضاي ادبي و دوري از جريان

  : داند مايگي شدن آن مي و گرفتار تكرار و ميان) البته ضمن رشد كمي آن(ادبيات ملي 
ترين فضاهاي ادبي عبارت است از فقدان ترجمه، و در نتيجه  خصوصيت برجستة بسته

ترين  بسته[...] المللي و معيارهاي مدرنيتة ادبي  هاي ادبيات بين اطلاعي از آخرين نوآوري بي
هاي ادبي، آنهايي كه بيشتر از همه اعتنا دارند تا براي خود هويتي بتراشند، دائم  ملت

  ).132(كنند  بسته تكرار مي هنجارهاي خود را در قالب نوعي مدارِ
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المللي بايد كاملاً از اصول و روابط  به اعتقاد نويسنده، براي مطرح شدن در سطح بين
 المللي آگاهي داشت و اين نيز از هيچ راهي جز ترجمه قابل هاي بين حاكم بر جريان
كتاب جايگاه بسيار مهمي به مسئلة اين به همين دليل است كه در . دستيابي نيست

كازانووا، . دربارة آن نگاشته شده است يهاي مستقل ترجمة ادبي اختصاص يافته و فصل
مترجم  2و والري،) گذاران دانش ادبيات تطبيقي در مقام يكي از بنيان( 1به پيروي از گوته

در كنار  ،داند كه مي يكي از كنشگرهاي اصلي جهان ادبياتادبي را نه فقط ميانجي، بلكه 
منزلة  ترجمه بهت آفرينش و تثبيت ارزش ادبيِ آثار برخوردارند و از منتقدان، از قدر

: رود مراتب فراتر از يك مبادلة سادة متون مي اين عمل به«: آورد سخن به ميان مي اجتهاد
). 168(» درواقع، اين كار عبارت است از تفويض شأن ادبيات يا كسب مدرك مقام ادبي

بيقي در زمرة موضوعاتي است كه در ايران كمتر به رابطة ميان ترجمة ادبي و ادبيات تط
  .آن پرداخته شده است

رسد و  توجه به نظر مي مضموني ديگر از كتاب، كه از منظر ادبيات تطبيقي جالب
هاي زيادي با اين رويكرد انجام نگرفته است، مسئلة پذيرش هنر و  باز در ايران پژوهش

هاي كازانووا دربارة  مثال. د اوستآثار يك نويسنده در كشوري غير از ميهن خو
در فرانسه و انگليس  5هايي كه در آن به پذيرش آثار ايبسن و بخش 4و كافكا 3جويس

هاي ارزندة مشابه در زمينة  تواند الگويي مناسب براي پژوهش پرداخته شده است، مي
ويكرد د، البته تا زماني كه اين قلمرو و رباشپذيرش هنر نويسندگان خارجي در ايران 

  .كاري و ابتذال و تكرار نشود نيز همانند مقايسة آثار نويسندگان مختلف، گرفتار مشابه
خواننده . خوان است كننده، ولي پيچيده و سخت برگردان فارسي كتاب، صحيح و قانع

كند كه مترجم جمله يا عبارتي را درست درك  كجا احساس نمي اسر متن هيچتدر سر
 آن ا را بايد دوباره و چندباره خواند تا بتوان معنا و مفهومنكرده است، ولي برخي جاه

يك اشكال مهم . كم نيست اين كتاباشكالات ويرايشي نيز در از طرفي، . را هضم كرد
بسياري از افراد در آن از قلم  ؛ بدين معني كه اساميديگر كتاب نماية ناقص آن است
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 4، وراز)70( 3، بوكاچو)62( 2، بروني)62( 1هاي سالوتاتي توان به نام مي مثلاً .افتاده است
شد  اگر نمايه كامل مي. هاي ديگر اشاره كرد و بسياري نمونه) 121( 5، ياكوبسون)98(

شد، از قبيل بوكاچو و  ها در ضبط اسامي نيز رفع مي احتمالاً بسياري از دودستگي
ن، راه ايون بر افز .امثال آن و) 100 و 92( 6، باجيوني و باجوني)70 و 62(بوكاچيو 

وجه  هيچ هاي خاص نيز به به نماية نام يهوديتيا  زبان مشتركهايي مانند  يافتن مدخل
بر هاي بعدي ويرايش صوري مختصري  اگر ناشر در چاپ. رسد صحيح به نظر نمي

  .روي متن انجام دهد، حق مطلب را در قبال اين كتاب ارزنده ادا كرده است
  
  

  آبتين گلكار
  ي دانشگاه تربيت مدرسعضو هيئت علم

  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Salutati 
2 Bruni 
3 Boccaccio 
4 Vraz 
5 Jakobson 
6 Baggioni 


